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PEDEPAT

JlunimomHast pabota uMmeet o0beM 68 crpanuil; 6udIMorpaduIecKuil CIMCOK
BKIItOYaeT 60 MCTOYHUKOB.

KatoueBble ciaoBa: PYCCKUUM  S3BIK, KHUTAMCKUUN S3BIK,
YCTOMYUBOE BbIPAXXEHUE, CTPYKTYPA, JIEKCUYECKOE 3HAYEHUE,
CTUJINCTUKA, ITPATMATHUKA.

O0beKT HCC/IeIOBAHUS — YCTOMYMBBIE BBIPAXKEHUA C KOMIIOHEHTAMH —
HA3BaHUSIMU BOJHBIX OOBEKTOB B PYCCKOM U KUTAWCKOM SI3bIKaX.

IIpeamer wcciaeA0BaHUsl — CEMAHTUYECKHE CXOJACTBA U pa3iuyus,
CTHJIMCTUYECKHE YEpPThl W MPAarMaTHYeCKyl0 HarpyXeHHOCTh YCTOWYHBBIX
BBIPKEHU C Ha3BAaHUSIMU BOJHBIX 00OBEKTOB B PYCCKOM U KUTAMCKOM SI3bIKaX.

Ileab — yCTaHOBUTHh CEMAHTHYECKHUE CXOJACTBA M paziMuus, a TaKkKe
JMHTBOCTHIIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH WM MParMaTUYeCKHil MOTEHIMAT PYCCKUX U
KUTAMCKUX YCTONYMBBIX BBIPAKEHUN C HOMUHAIIUSIMU BOJHBIX OOBEKTOB.

Metoabl uccjie0BaHUS: HAMpaBJICHHAsT BBIOOPKA S3LIKOBOTO MarepHaa,
KJ1accu(pukanys, aHaTUTHIECKOE OMMCAHNE.

Pe3ysbTaThl HCC/I€I0BAHNS:

1. Knaccuduxanuu ycTONYHMBBIX BBIPOKECHUM, MPUHSATHIE B PYCUCTUKE H
KUTAWCTUKE, PAa3MYalOTCsA: B PYCCKOM JMHTBUCTUYECKOW TPATUIMH TPHHSITO
BBIICJISITh KaK MUHUMYM YEThIpe THIa (HPa3eoOrH4eCKUX eIUHUI] B 3aBUCUMOCTH
OT CTENeHUM CEMAHTHMYECKOM CIUTHOCTM M MOTHMBHPOBAHHOCTH COYETAHMS
KOMITOHCHTOB; B KHTANCKOW TPAJAWIIMKM TaK)Ke MPHHITO BBIACIATh KAK MUHUMYM
YeThIpe THUIA YCTOWYUBBIX E€IUHUIl, HO HAa OCHOBAaHUU TPAMMATHUYECKOM
OpraHu3aluyi, KOMMYHUKATUBHOW (DYHKIIUU, JaK€ BPEMEHU TOSIBICHHS B SI3bIKE.
Tem He wmeHee oOwEee NOHUMAHUE TEPMHUHA «YyCTOMYMBOE BBIPAKEHUEN
OPUMEHUTEIBHO K JIIOOOMY SI3bIKY BO3MOXHO: 3TO CEMAHTUYECKH HEIEIHMOE,
YCTOWYUBOE COYETAHHE, KOTOPOMY CBOWCTBEHHO OTHOCHUTEIBHOE IOCTOSHCTBO
0Cc000T0 1EJIOCTHOTO 3HAYEHUSI U KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa.

2.Cpenu  TpOaHATU3UPOBAHHBIX HAMU  YCTOWYUBBIX  BBIPAKEHUH  C
HA3BAHUAMU BOJHBIX OOBEKTOB B PYCCKOM sI3bIKE€ aOCOJIIOTHO Mpeo0agaroT
MIOCJIOBUIIBI M TTOTOBOPKH, OTHOCSIIHECS K (Ppa3eoqOrnuecKuM BhIpaKEHUSAM (Ha
BTOPOM MecTe — (paszeonorndeckue eauHcTBa). Cpeau KUTAHCKUX YCTONYHBBIX
pedeHuil npeodIaaaoT Y3HBIOU. B KUTAlCKOM $I3bIKE YPHBIOM (PYHKIMOHUPYIOT

KaKk 4ICHbI MNPCATIOXKCHHA, OJHAKO TIIEPCBOAATCA HCPCAKO 3aKOHYCHHBLIM
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BBICKa3bIBAHUEM, KAK CAMOCTOSATEIIbHAS TTOCIOBUII.

3. Hambonee wacto B YCTOMUYMBBIX BBIPAKEHUSX B PYCCKOM f3BIKE
YHOTPEONAIOTCS CII0Ba Mope U peka. B xuraiickoMm — Takxke 1 ‘mope’, 1 ‘o3epo’,
SR ‘pommux’. CIOBAa->KBMBAIEHTHI B Pa3HBIX A3bIKAX MOTYT HMETh Pa3HYIO
KYJBTYpHYIO Harpy3ky. O0Opa3 mMopsi B pycckoil (hpa3eosioruu CIOXKEH: C OJIHOU
CTOPOHBI, 3TO UICTOYHUK MPOMUTAHUS, C JPYTOi CTOPOHBI, ITO OO0JIbIIAs ONACHOCTH,
C TpeThel — HEeKHIl pyOex MEXIy «CBOMM» M «4ykum» Mupom. [loutum Bo Bcex
YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUSAX CIOBO MOpE yHOTPeOJEHO B MPSIMOM 3HA4YeHUU (MpHU
TOM BBICKA3bIBaHUE IETUKOM OKa3bIBAETCS METaOpUUYHBIM), 332 UCKIIOYCHUEM
KOHCTPYKIIMU «Mope + P.II. CyIIECTBUTEIBHOIO» B 3HAYEHUU ‘OUYE€Hb MHOTO’, TO
ecTb B 3HaueHUM Hapeuns. OOpa3 MOps B KHTaWCKOM s3bIKe H300pakaeT
HEOOBIYHBIC CYPOBbBIC TPUPOIHBIC CUTYAIIUU, TAMHCTBEHHBIE MECTA, MOITHBIE CHUJIBI
npupozsl U T.71. OO6pa3 MOps B KUTANCKOM SI3bIKE TAK)KE€ CUMBOJIM3UPYET UJCANbI U
TPYJAHOCTH.

4. CTpyKTypa PpYCCKMX  YCTOMYMBBIX  BBIPAXKEHUH  BapbUpyeTCs  OT
JIBYXKOMIIOHEHTBIX CJIOBOCOYETAHUN A0 CIOXKHBIX MPEIJIOKEHUN C Ppa3HbIMU
TUMAMU CMBICIIOBBIX OTHOIICHUN MEXKIYy 4YacTAMH. BbIpakeHuss UMEIOT Kak
pa3rOBOpHBIN, TaK W KHWKHBIA Xapakrtep. Cpeau KUTaWCKUX YCTONYHMBBIX
BBIPDAKEHUW TPEJICTABICHBI, B OCHOBHOM, Y3HBIOW MAPAJJIEIBHON CTPYKTYPBI.
MHorue kuTaiickue (pa3eosoru3Mbl — OYEHb JPEBHUE BBIPAKEHUS, KOTOPHIM
MPUCYI] KHUXKHBIA XapakTep. Takue MOCIOBUIbI CETOJHS W3BECTHbl HEMHOTUM
JIFOJIM, OHU PEIKO UCIIOJIB3YIOTCSI B Pa3rOBOPHOM peUH.

5. Haubonee wyactble cpenctBa 0Opa3HOM pedr B PYCCKUX YCTOMYMBBIX
BBIPOKEHUSIX — 3TO MeTadopa, pudMOBKa, MPOTUBOIOCTABICHHE, TUIEPOOIIa,
CpaBHEHHE. B KHTallCKMX YCTOWYMBBIX BBIpRXEHHUSX — MeTadopa, rumepoOora,
cpaBHeHue. OTMeueHa MOJIOKUTENbHAS, HEUTpaJIbHAas M OTpULIATEIbHAS OLEHKH
CUTyalluid U MOCTYNKOB Jtoaeil. Cpeau 3TUX BBIPAKEHHUI B PYCCKUX BBIPAKEHUAX
peo0J1aIatoT BIPAXKEHUS C OIICHKOW OTpHUIlaTeIbHONH. BO3MOXHO, KOJJIEKTUBHOE
CO3HaHUE (PUKCHPYET B MEPBYIO OYEPENb TO, YTO HEIATHUBHO BbIAENAETCS Ha (QOHE
HOpMBI. TO €CTh MOJIOKUTEIbHBIE CUTYalldd W KauyecTBa paCICHUBAIOTCS Kak
JOJDKHBIE, HOPMallbHbIE M TIO3TOMY OHH PEXE CTAaHOBATCS MPEIMETOM
xapaktepucTuku. Cpeau npoaHaln3upPOBAaHHBIX KMUTAUCKUX BBIPAXKEHUN-UYBHBIOM,
HAIMPOTUB, MPEOOIATAIOT BBICKA3BIBAHUS C TIOJOXKHUTEIBHON WM HEHUTPATbHOMN
OLICHKOW CHUTYaLlUH.

6. q)paBCOJ'IOFI/I?)MBI PA3JINMYHBIX THUIIOB SABJIAIOTCA A3BIKOBLIMH CAWHHIIAM C
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BBICOKOM CTETEHBIO TPAarMaTU4e€CKON HArpyKEHHOCTH. MBI BBIACIINIIN CIEYIOLINE
nparMaTH4eckre (PyHKIHUM YCTOMYMBBIX BBIPAXKEHUH C KOMIIOHEHTOM ‘MOpeE’:
ACTETUYECKOE BO3JCHCTBHE Ha CIyIIATess, aKTHUBU3alls BHHMMAaHMUS aJpecara,
apryMeHTalusl, CO3/1aHue JOBEPUTEIBHON aTMOC(ephl, peaan3alus «3TUKETHBIX»
cutyanuii obmenus (yTemieHue, omoOpeHue, mpemocTepekenne). Peammzarus
JAHHOTO NOTEHIMAJIAa BO3MOYKHA TOJIBKO IIPU YCJIOBMM IIOHMMaHUS CEMAaHTHKHU
BBIPQKEHU aJipecaroM, B TOM YHCJIE IPU HATMYMU Y HErO XOTs Obl MUHUMAaJIbHBIX

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUX KOMIIETEHIINN.



SUMMARY

Thesis: 68 pages, 60 sources.

Keywords: RUSSIAN LANGUAGE, CHINESE LANGUAGE, SET
EXPRESSION, STRUCTURE, LEXICAL MEANING, STYLISTICS,
PRAGMATICS.

The object of the research is set expressions with components such as names
of water objects in the Russian and Chinese languages

The aim of this study is to establish semantic similarities and distinctions, and
also linguostylistic features and pragmatic potential of the Russian and Chinese set
expressions with nominations of water objects.

Research methods: directed sampling of linguistic material, classification,
analytical description.

The results of the research:

1. The classifications of set expressions accepted in Russian philology and
sinology vary: in the Russian linguistic tradition it is accepted to allocate at least
four types of phraseological units depending on degree of semantic unity and
motivation of a combination of components; in the Chinese tradition it is also
accepted to emphasize at least four types of steady units, but on the basis of the
grammatical organization, communicative function, even the emergence time in
language. Nevertheless the general understanding of the term "set expression”
conformable to any language is possible: it is semantic indivisible, steady
combination to which relative constancy of special complete value and component
structure is peculiar.

2. Among the set expressions analyzed by us with names of water objects in
Russian the proverbs and sayings relating to phraseological expressions absolutely
prevail (on the second place — phraseological unities). Among the Chinese steady
set phrases prevail ‘chengyus’. In Chinese, ‘chengyus’ are as sentence parts,
however they are translated by quite often finished statement as independent
proverbs.

3. Most often in set expressions in Russian words are used the sea and the
river. In Chinese - also ‘the sea’, 7 'lake’, J& 'spring’. Word equivalents in
different languages can have different cultural loading. The image of the sea in the
Russian phraseology is difficult: on the one hand, it is a livelihood source, on the
other hand, it is a big danger, with the third — a certain boundary between "one’s"
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and "alian" world. Almost in all set expressions the word ‘the sea’ is used in a
direct sense (at the same time the statement entirely is metaphoric), except the
construction «the sea + by noun genitive" in meaning ‘many’, that is in value of an
adverb. The image of the sea in Chinese represents unusual severe natural
situations, mysterious places, powerful forces of nature, etc. The image of ‘the sea’
in Chinese also symbolizes ideals and difficulties.

4. The structure of the Russian set expressions varies from the two-component
phrases to compound sentences with different types of the semantic connection
between parts. Expressions have both colloquial, and book character. Among the
Chinese set expressions are presented, generally, chengyu parallel structure. Many
Chinese phraseological units are very ancient expressions in which book character
is peculiar. Such proverbs are known to the few people today, they are seldom used
in informal conversation.

5. The most frequent means of the figurative speech in the Russian set
expressions are a metaphor, rhyming, opposition, a hyperbole, comparison It is
noted positive, neutral and negative estimates of situations and acts of people.
Among these expressions in the Russian expressions prevail expressions with
negative appraisal. Perhaps, collective consciousness fixes first of all what is
negatively allocated against the background of norm. That is positive situations
and qualities are regarded as due, normal and therefore they become more rare a
subject of the characteristic. Among the analyzed Chinese expressions- ‘chengyus’,
on the contrary, statements with positive or neutral assessment of the situation
prevail.

6. Phraseological units of different types are language to units with high
degree of pragmatical loading. We emphasized the following pragmatical functions
of set expressions with the sea component: esthetic impact on the listener,
activization of attention of the addressee, argument, creation of the confidential
atmosphere, realization of "etiquette” situations of communication (consolation,
approval, caution). Realization of this potential is possible only on condition of
understanding of semantics of expressions by the addressee, including in the
presence at him at least the minimum cultural linguistics competences.



